The Parsig treatise attributed to AoSnara

The handarz 7 osnar 1 danag ‘The Counsels of the wise
Aosnara’ is the conventional name of a short didactic treatise
belonging to the Perso-Aryan wisdom literature. At least five
manuscripts containing this treatise are known:

K K20 (of the University Library in Copenhagen), ff 143a-148a, folio
145 has been lost.

SP  Supplément persan 33 (of the Bibliothéque nationale de France, in
Paris), ff 120b-125b, folio 123 in the middle has been lost.'

M  Miiller 92 (of the Bayerischen Staatsbibliothek in Miinchen), ff
107-112.

R R 410 (of the K.R. Cama Oriental institute in Mumbai), pp. 24-27.
It only gives the first twenty-two paragraphs of the text.

C 165 (of the K.R. Cama Oriental institute in Mumbai). It is an exact
transcript of R 410.

The oldest manusdript is K 20. Since the others depend on it,
they are useful only to illustrate the scribes’ treatment of the
text.” Dhabhar prepared a critical edition of the text complete
with English translation.” There are some Persian translations of
the HOD which are, grosso modo, based on Dhabhar’s work.*

' « Questions sur la morale, en pehlvi ; il y a des lacunes dans le texte »
E. Blochet, Catalogue des manuscrits mazdéens (Zends, Pehlvis, Parsis et
Persans) de la Bibliotheque Nationale, Besangon, 1900, xxix.
* . See H.W. Bailey, JRAS, 1932, 977.
3 .Ervac}1 Bamanji Nasarvanji Dhabhar, Andarj-i Adoshnar-i danak, Bombay, 1930.
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handarz 1 6Snar 1 danag

1. pursid hasagird (0) osnar i danag kii : ék da hazar harv
marig-e ray soxan-é ped frahang be go!

. osnar guft (kur): fradum hunar ped mardoman xrad veh.
. ud ék ped kirdan (1) harv kar ké pasiman né baved kirbag.
. ud ek ped kirdan harv kar “mayagvarihadum tis toxsagih.
. ud ek ped mardoman farroxthadum tis x jahisn.

6. ud ék tis T anagih ké az harv anagih-é dusxardum ud
nihuftan né sayed driyusih.

7. ud ék tis <> azis “boxtan né sayed kunisn T Xés.

8. ud ek <> abag harv-tis gumixt ested frasavandih.

9. ud ék <> az harv tezih-é tezdum (“tézdar) kamag t xesm.

10. ud ék tis 1 az harv tarigih tarigdar dusagahih.

11. ud ék bann 1 az harv bann-é saxttar varan.

12. ud ek asanih 1 az harv asanih-é asandum hunsandih.

13. ud ek rah 1 6 vahist Sudan vurravisn 1 rast kunisn 1 nék.

b AN LN

14. do peyrayag ped mardoman én veh: jahisn ud danisn.

15. (ud) do hend ké xés-tan tar né kunend: ék ké drust-
*evazihd soxan o kasan né gobed, ud didigar ké az vattaran tis
né xahed.

16. do hend ké hamvar zahr ped dil abgand ésted: ék driyus
ké harv-tis ped niyaz xdahed, ud didigar padixsay T tund-vazag.

17. do tis (*kas) gramigdar darisn: ek driyus 7 rast, didigar
padixsay i vyaxan i burd.

18. az én do tis vés sazed handésidan: ék az vinah, ud didigar
(az) vattaran.

19. az én do tis Sarm né abayed kirdan: ék az vemarth, ud
didigar az xésavand T driyus.

20. do hend ké andar avam 7 vad asanih: ek *dil danag ke
danagih ud frazanagih ray tis ped tis-iz tis né dared ud ranzag né
baved, ék dusagah ke dusagahih ray tis ped tis-iz tis né dared ud
ranzag né baved.

21. do hend ké hamésag tand: ék toxsag mard, ud ék ké az tis
i abeésid ramisn.



22. do hend ke dusmen vés kii han 1 sazed bid<an>: ék
<abar->menidar mard ké xéstan azabar pdyag 7 xés mened ud
dared, ud ek *pehikuftar mard ké ped harv tis pehikobed.

23. do tis (rdy) az xéstan diir né abdyed dastan: ek xéem 7 nék,
ud didigar xrad.

29. *do hend ké harv cand abar ravend xdrdar: hamozisn
frahang abésiid ud vad mardom, ud rah tarik bimgen.

24. si tis drubusttar abayed dastan: ék ... (SP sag), ud
didigar dost, ud sidigar zénhar.

25. sinin tis ... gramigdar: bid (*boxtan) ped rastih jahisn (/
dahisn) ...

26. <si> ... én dusxardar dared: aburnay, kor, ud zan.

27. si hend ké dost ves sazed biidan : danag bizesk, néek zan,
ud xés 1 nék.

31. ped *si tis mard bés azis sayed gugardan: ped soxan T
danagan, ud vénisn 1 dostan, ud may.

32. mah roz si tis ray toxsisn kunisn: ramisn 1 xés, ud
pessand i vehan, ud Snayénisn 1 kirbag mizd ray.

35. si tis mard gramigdar kunisn ud dared: burzisn 1
vazurgan, ud panagih <...>, ud peyvannisn abag vehan.

28. cahar hend <ké> da o gah resend guftan né abayed:
xarisn da gugared, ud zan da mired, ud név mard da az karezdr
abaz ayed, ud bar <r> zamig da 6 hambar kuned.

30. <ped> cahar tis mard burzisnigdar baved: ped xrad ud
xém ud xog ud vyaxanih.

33. cahar tis ray mard zyangardar baved: vas xdrdan T may,
ud varanig <biidan> ped zanan, ud vas kirdan i név-ardaxsér,
ud nahcir <kirdan r> né ped *peymanigih.

34. ped én cahar tis *bastan mard asobed: pus ud zan ud
hasagird ud ayyar i vad.

36. panz hend ké az *oy bé ested pasiman né baved: <ék> az
xaday ké nék ud vad né daned, ud didigar dost T ped-désag, ud
sidigar zan 1 vad, ud caharum ayyar <i> vad, panzum mizdvar 1
vad.



37. panz <pés> az gah ... nivistan né tavan: ek menisn 1
padixsayan, ud didigar név<ih 1> mard da <az> karezar abaz
ayed, sidigar arzumandih 1 mard da 6 madan 1 hanzaman,
caharum dostth <> mard da o astanag avistab ud vidang, ud
panzum husravih <> zanan da o frazam <> kar.

38. ped én panz tis mard durvand ayab dusro baved: fradum
az zadarih, didigar az afsos‘garih, sidigar az xésmenth, ud
caharum ruvan né vurraved, ud panzum az fréftarih.

39. ped én panz tis mard ped danag darisn né ped dusagah:
ek ped tis <i> Sud ud uzid bés né bared, ud didigar tis <i> mad
ested ray mihoxt né mened, ud sidigar ké ped han <r> mad ésted
hunsand, ud caharum ped han uméd dared 1 sazed biidan, ud
panzum ped anagih dusram ped nékih mast né baved.

40. én sas tis ped dusagahan baved, né ped dandagan: ék ké
abé-cim ésm gired, ud didigar ké dost dusmen né snased, sidigar
ke abésiid vas drayed, ud caharum ke raz né Sayed dastan, ud
panzum ké abégah vas xanned, ud sasum ké ped harv kas vistax.

41 sas hend ke én Sas tis azis pahrez bidan ...

*

42. <pasox kird kii :> ... barestanih kirdan; ud andar xésm
kén az menisn 7 xés abaz dastan; ud nigeridar ped nékih; ud
frasavandih 1 tis handésidan, ud dusmenan ray ped carag veh né
guftan; dostan ray vad né be veh bavandag guftan; ped harv
carag gvag nék az dast be né histan: ud andak ahog 1 xés bé
virastan, pas ahog <> kasan be guftan; ped raz i padixsayan né
raftan, né vizohistan, né xdstan; 6y ké xaday mard azis dzurd
ested diir vastan, ud <oy> ké *viyufsisn ud afsos°garih handesed
diir dastan, ud ped murdagan gah kirbag kirdan, andar ayad
dastan, ud *az vinah <ud> bazag <t> kird ested pasiman ped
petit biidan, ud aniz vinah né kirdan dastvarthadar; ud harv kas
hucasmih kirdan ud ped *fraron *dastan.

43. pursid kii: cé kird veh, ud cé né kird? cé pad, ud cé abaz
dast ? cé bé hist, ud ce fraz grift ?



44. pesox kird kii : kird<an> astih veh, ud né kird<an> jang
X veh. padan uzvan veh, ud abaz dast<an> eésm veh. be histan
kén veh, fraz griftan ... <veh>.

45. pursid kii: cé ast ud cé nést? cé han 1 bé frébed?

46. pesox. ast ruvan, tan nest, han i bé frebed han ké soxan ©
danagan ud den-agahan kdar né dared (/ gived) ud az kunisn 7 xés
pasiman <né baved>.

... danag han ke déen-agah, den-agah han ké humat, hiixt ud
hvarst abéguman, ud vurravisn 1 rast, ud peristisn i roSniha ped
dast dared, 47. bé daned kii bunéstag i vehih jahisn i nék ké
kuned, bunéstag i vattarih jahisn i vad.

48. én-z guft ested kii: az ped hunsandih, ud varan ped carag,
ud “ésm ped vahman-menisnih bé Sayed zadan. ka nékih-é be
handeésidan, ziid bé kuné, ud ka vattarih-é bé handésidan az xés
bé spozeé.

49. ud ke driyus ped cé huram, durvand emed o ké dared? ka
né vehih<-&¢> *ast *veh az ahlayih, ud né-z vattarih-é ast vattar
az durvandih, *ah ké hambar kirbag driyus <con> kirdan tuvan,
ud ke yazdan ayyar év-tag con Sayed bidan?

50. hasagird én-z pursid az "osnar ped-xrad kii: anos cé?
- - v v - -7 =V
51. osnar guft kii: xarisn né *tanthda xardan.

... ud kirbag pedyarag ké han bazag kuned, ud bazag ké
kuned stambagih 1 az ud ésm ray, ud ped az ud ésm ud varan-z.
cé az ped hunsandih, ud varan ped car /hamozisn i/ ped “xrad
ud esm ped vahman-menisnih zaned.

52. ... ud kirbag cé?
az “vinah pahrixt<an> ... peyman hunsandih.

53. ké ped xrad kamed biidan goy, kii bavandag-menisn bas!
ke ped xem kamed biuidan goy kii dil-dard bas!
ke ped snayénisn kamed biidan goy, kit veh-dost bas!



ke ped ruvan dost kamed biudan goy kii rad bas!

ké ped siidumand kamed biidan goy, kit afsos ma kun!

ke ped xub-gopisn kamed biidan gob kii rast-gopisn bas!

ké vistaxih abdg ruvan i xés kamed kirdan goy, kit harv kas
dost bas, xog vad mda kun!

ke ped hu-brahmag kamed biidan goy, kii xiib-hamozisn bas!

54. danag uzmiidag-xrad édon guft kii: ped xdstag T vas ped
harv kas vas zyangardar. ed ray ce, freh-biidih ray, be az
peyman. cé avesan ké nest hamesag andar avistabisn 1 az
*xehag, ud avésan ké biid *bé sud hamvarag ranzag ped
*vidimds éstend. ud xdstag ped mar peymdn veh and-cand
pedyarag az tan abaz dastan tuvan.

55. u-§ en-z guft kii: mardoman, azarmigdum tis ud kas harv
roz andar kahisn. pas ped han 7 sazisnigdum né toxsag, xés tan
ped gétig sid zindag né darisn. farrox oy tan ké vazurg-afrin
vazdan afrinénid ésted 6 azbayisn ud snayénisn ud pandagih ud
dastarih ud uméd 6 ohrmazd xaday x mahist, <ud>
gétig azis pédagenid. ud ama mardoman “ped stayéniddarih
<ud> spas-usmurdarih © andar ohrmazd T xaday ud
amehrspendan ud harvisp menog veh toxsag abayed biidan. cé
han con amd mahist dam hem, fradum tis be *o *ama én dad
ested ka-man ped amavandih ud vazurgih ud perozgarih i
ohrmazd xaday ud amehrspendan ud pérozgarih ud 6zumandih ©
dén 1 mzzdesnan agah budan. cé agar an abéguman hem kii
dadar ohrmazd én dam ud dahisn i menog ud getig biidan ped én
evenag abeézag kirdan Sayistan 1 ristaxeéz ud tan 1 pasén abérdar
dad ested, ud cé harvisp-agahih ud harvisp-dadarih ud harvisp-
danisnih T xés tis-¢ én sahigdar arzumanddar ud siidumanddar
ud a-kanarag-ramisndar dad<an> con ristaxéz ud tan i pasén
hamdg dam ud dahisn abézag anahog amarg ud azarman ud
asoyisn ud abuyisn ud abedyarag kirdan ped frazam abdz xés
kirdan, perozgarihd ped frazam <> no-hazar sal abesinnidan t
genndg menog abdg guhuidagan. ud pas frézvan ast hamag
mardoman cariha abar nigeridan kii ped kirdan 7 ristaxez ud tan
1 pasén tis-é cé buzagihadar. u-m az dastvaran 1 danag soxan



edon asniid ésted, pez asn-xrad gososriid-xrad sazed danistan kii
ped kirdan 1 ristaxéz ud tan 1 pasen tis-é én pahlumdar con
astavan<ih> ped dén i mazdesnan ud rayénidarih ud ganzvarih i
den kirdan. usyardar abayed biidan kit da ped gétig zindag “hem
kamag T ohrmazd xaday varzidarih ped dén abdyed biidan kii-
man genndg durvand abag guhudagan 1 6y né frebéned, u-man
az rah ristag 1 yazdan bé ma vardéned.

* %k Xk

anosag ruvan bad osnar T pur-xrad ké 6 hasagird T xés ped
én handarz kird ud framan dad.

frazaft ped drod, sadih, ramisn.

anosag-ruvan oy ké ray nibist.



The Counsels of the wise AosSnara

1. The disciple asked the wise AosSnara (saying): Tell me a
saying for every (number-)word’ from one up to one thousand,
for instruction!

2. Aosnara (made answer and) said: First, the best virtue for
men is wisdom.®

3. One, every deed whereof one may not repent is a good
deed’.

4. One, the most essential thing in doing any work is
diligence®.

5. One, the most fortunate thing for men, is chance (fortune)’.

6. One calamity'® which is the most burdensome'' of all
calamities and which cannot be concealed is poverty'?.

7. One thing from which it is impossible to be saved is one’s
own action"”.

> . Cf. Dk viii M 679 az harv marig-é srav-é.

. Cf.JX3.

MX 2.65-66 cé guft ested kit ped jahisn-ayyarih 1 ped mardoman xrad
veh, HAM 104 ped mardoman tis T xrad veh. cé agar pargast xdstag be Saved
ayab caharbay be mired xrad be maned, AV 61-62 ped mardoman xrad veh
ayab jahisn? xrad snaxtarih 1 kar, ud jahisn pessannisn 1 kar. Cf. also AV 57-
58 ped mardoman hunar i cé veh? danagih ud xrad.

7 Pers. kirbag ‘good deed, meritorious work, merit, virtue’, rendered by
Syr. s\, Arab. <l 5.

¥ . Pers. toxsagih “diligence, zeal’ translating Av. dfaxsah- nt. ‘id.”,
rendered by Syr. <haauare, Arab. &, Skt. adhyavasaya-.

7 Pers. Jjahisn ‘chance, accident’, rendered by Arab. (==,

12 Pers. andgih ‘calamity, misery’, rendered by Arab. k.

" Pers. dusxar ‘disagreeable, annoying, difficult’, dusxarih rendered by
Arab. ddl5all 54l

12 Pers. driyusih ‘poverty’ rendered by Syr. ~hauams, Arab. L.

13 Pers. kunisn “act, action, practice’, rendered by Syr. ~ans, Arab.

Jae ¢Jad LA,

Pers. kunisn 7 xés, cf. Hn 2.9 hava daéna: han i xés dén [kunisn 7 xés], Y
31.20 ... Syaodandis xdis daénd naésat *... (your) religion will lead (you), on
account of (your) own actions’ Z kunisn han i xés dén nayed.



8. One thing which is mingled with everything is
transience'*.

9. One which is the quickest of all quickness is the will
which is determined by wrath."

10. One thing which is the darkest of all darkness is
ignorance'®.

11. One fetter which is harder than any other fetter is lust'’.

12. One rest which is more restful than any other rest is
contentment .

13. One is the way of going to the Best (Existence): true
faith'®, good action®’.

14. Two ornaments are best for men: chance and
knowledge®'.

15. There are two (persons) who do not despise themselves:
one who does not speak coarsely to others®*; the other who does
not ask anything of the wicked™.

16. There are two (persons) who have always impregnated
the heart with poison: one is a poor’* who demands everything in

' Pers. frasavandih “transience’, rendered by Arab. J s /s, Cf. Dk vi

13 Pers. xésm ‘anger, wrath’, rendered by Arab. caaé. Fars. ada 35 ‘quick
to get angry’.

Pers. kamag 1 xésm, cf. MX 2.164 xesm-kamagiha adv. ‘in the manner of
one whose volition is determined by wrath’.

' Pers. dusagahih “ill-advisedness; ignorance; folly’, rendered by Arab.

7 Pers. varan ‘lust’ adversary of dsn xrad ‘innate wisdom’, rendered by
Arab. 35¢d, cf. Dk iii M 302 dad bun danagth, danagih bun asn xrad ... ud
must bun dusagahih, <dusagahth> bun varan ...

'8 Pers. hunsandih, rendered by Arab. %\8, Cf. Dk iii M 289 fraron dsdan
han <> az hunsandrih T boxtag az aZzgahanih T hunsandih bradrod.

19" Pers. vurravisn ‘belief, faith’, rendered by Arab. J=. Cf. SGV 11.359
vurravisn ud rah 1 rast.

20 Cf. Dk vi M 583 nam ud husravih T vazurg az kunisn T nék.

1 Pers. danisn ‘knowledge; science’, rendered by Arab. de. Cf. Dk vi M
567 zaman ud jahisn ud danisn menogig.

2 Pers. drust-avaz ‘who speaks harshly’, cf. KAP 2.25 soxan drust-
evaziha guft, RP 4.1 con ka-s ped dabrih ud drustih abag gobe.

3 _Cf. HAM 22 az vad-gohr mard ud vat-tom mard abam md stan!

Pers. vattar “villain, wicked’, vattaran pl., rendered by Arab. ) i,



the spirit of an indigent person®; the other is a powerful*® who is
violent in his speech?’.

17. There are two men who should be held dearest: one is a
poor who is righteous™®; the other is a powerful who is suitably
qualified for a debate (in an assembly)*’, and who is patient™.

18. It is more proper to worry about these two things: one,
sin®'; the other, the wicked.

19. One must not be ashamed of these two things: one,
sickness®?; the other, a poor relative.

20. There are two (persons) who are marked by ease in evil
times®®: one, a wise>* who, on account of his knowledge and
wisdom, does not regard a (material) thing as anything whatever,
and is not distressed thereby; the other, an ignorant who, on
account of his ignorance, does not regard a (material) thing as
anything whatever, and is not distressed thereby.

21. There are two (persons) who are always languishing (?):
one, a diligent man; and the other, he who is delighted by any
useless thing.

22. There are two (persons) whose enemies are more than
what it ought to be: one is a haughty man®> who thinks and holds

** Pers. driyus ‘poor’, rendered by Arab. .

3 Pers. niyaz ‘need’, rendered by Arab. iala,

*® Pers. padixsay ‘powerful; sovereign’, rendered by Arab. (5.

T Pers. tund-vdzag ‘with a stern speech’, cf. HAM 93 tund-gobisn ud
halag-gobisn.

8 Pers. rdst ‘true, right, upright; straight’, rastth rendered by Syr.
~ha ik, heas, Arab. deliiul (3ua,

* _Pers. vydxan ‘eloquent’ from Av. vydxana- adj. ‘challenging, debater’
(rendered by Pers. hanzamanig), cf. RP 62.21.

3% Pers. burd ‘patient’, rendered by Arab. ads.

Cf. StSR 2 burdih vyaxanih ud agénih ud axéesmih, MSR 5 burdih
*vyaxanth usiyarth ud hunsandih ud barestanth ud radih.

31 Pers. vindh ‘sin, offence, crime’ (> Arab. zUs), rendered by Arab.
i

32 Pers. vémarih ‘sickness, disease’, rendered by Syr. ®mias, Arab.
oae,

33

34

35

. Pers. avam 1 vad ‘evil time’, cf. Dk 111 M 236 andar vad avam.

. Pers. dandg ‘wise’, rendered by Arab. alle.

. Pers. menidar ‘thinker’, abar-menidar = abar-menisn ‘haughty’. Cf.
AV 86.



himself as above his own status; and the other is a quarrelsome
man who involves himself in quarrel in everything.

23. Two things should not be kept away from oneself: one is
good character’®; the other is wisdom®”.

29. There are two (things) which are more futile, how much
so ever one proceeds with them: the instruction®® and education®”

of a shallow and bad man; a dark and fearful road.*’

24. Three things should be kept more protective: one is ... (a
dog); the second is a friend (or, friendship); the third is truce (/
quarter)*.

25. Three things (for men) are more precious: in truth,
fortune (or, donation) ...*

26. (There are three persons whom) it is more difficult to take
care of: a child; a blind; and a wife.

27. There are three (persons) whom it is more proper to be
friendly with: a wise physician®’; a good wife**; and a good
relative™.

31. A man can digest sorrow® by three things: by the words
of the wise'’; by the sight of friends**; and by wine.*’

3% Pers. xém “character, temper’, rendered by Arab. Gls.

37 Pers. xrad rendered by Arab. Jic, cf. Dk vi M 474 xém han ké kas né
frébed, xrad han ké xad né frébed.

¥ Pers. hamazisn ‘learning; teaching’, rendered by Arab. ass,

%% Pers. frahang ‘education, study’, rendered by Arab. <.

% Cf. IX 50.

1 Pers. zénhar ‘protection; quarter; truce’, rendered by Arab. e ¢i%d,
Pers. zenhar dar-, cf. Fars. )2,

2 Or: Three things ... more precious: to be acquitted by truth, chance ...

* Pers. bizesk ‘doctor, physician’, bizeskih ‘healing (art), medicine’,
rendered by Syr. ~hawwr, Arab. Lo,

* Pers. nék zan ‘good woman/ wife’, rendered by Arab. dallall 5i )l cf.
JX 44. Cf. also Dk ix M 806 zan 7 nék.

45 Pers. xés ‘own; kin’, cf. Petit 1 Adarbad 4 xés ud nazdik.
. Pers. bés ‘sorrow; affliction; hostility’, rendered by Arab. z_5.
. Pers. soxan 1 danagan, cf. X'R 11.18 az-itan soxan danagiha pursend.
. Pers. dost ‘loving, friend’, rendered by Syr. =si, Arab. @ua, Cf.
Gazall ks s (VYA « Skl danai),

¥ Cf Gazali

46
47
48



32.°°0n the day of Mih, one should be diligent in doing
three things: one’s own joy’'; the approval of the good; and the
propitiation of the reward of good deeds.”

35. Three things make a man more precious, and he is held
more precious: respect for the great; protection (of the good); and
union with the good.

28. PThere are four (things) of which, until they arrive at
their term, one should not pronounce (an opinion): food until it is
digested®*; a woman until she dies””; a good (/ brave) man’® until
he returns from the battle-field”’; and the produce™ of the soil
until it is garnered™.

30. One becomes more esteemed on account of four things:
wisdom; (good) character; (good) disposition®’; and eloquence.

33. A man becomes more damaging on account of four
things: to indulge oneself in drinking wine®'; to gratify one’s

9.l g )\Jﬁ:rﬂ‘():)lfrljljigjdjb ‘;:""”ug’.:’ﬁ‘*fd’)"r}'}:’."*‘“’:‘;fmg"”
i>.__.4;u.oliiubépg;;clfﬁgjzgowuqozfcbu&::,,TJ:,:(,.;):%-)::S,\;“}?
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%% This saying belongs to a Roznamag.

S Pers. ramisn ‘peace, rest; pleasure; merriment’ ant. bes.

32 Pers. mizd ‘wage; reward’, rendered by Syr. iy, Arab. . Pers.
kirbag mizd, cf. DD 12.1 kirbag ... mizd, Dk iv M 431 mizd ... kirbag.

3 Cf. §37.

> Pers. xarisn ‘eating; food; bread’, rendered by Arab. sk, Cf. VZ
30.16 xarisn gugared.

35 zan da mired. Cf. JX 45 “until he enjoys (with sexual intercourse) a
woman whom he takes in marriage’.

%% Pers. név, OPers. naiba-, rendered by Syr. =\, ‘good’.

5T Pers. karezar ‘battle-field; battle’, rendered by Arab. 3 .

név mard da az karezar abaz ayed. JX 45 is less clear: “(until) he goes to
war”.
% Pers. bar ‘fruit; crop; produce; result’, rendered by Syr. «ira, Arab.
goo.
3% Pers. hambdr ‘warehouse, store(house); provisions’, Syr. rinmr.
bar i zamig da 6 hambar kuned = JX 45 sxaxy e 558 50,
60 Pers. xag ‘habit, disposition’, rendered by Arab. ssle. Cf. Dk vi 562
xém ud xrad ud xog ud frahang.

' vas xardan T may, cf. Dk iii amd may abeyman xdrdan vinah gobem.



passions for women®’; to play backgammon to excess®’; and to
hunt without moderation®*.
34. A man is often disturbed because of these four things: a

bad son; a bad wife; a bad disciple; and a bad companion“.

36. “'There are five (persons) wherefrom, if one desists will
not repent: first, a master who does not distinguish good from
evil; second, a seeming friend®®; third, a bad wife; fourth, a bad
companion; and fifth, a bad hireling.

37. %One cannot announce five things before the term: first,
the mind (/ intention) of powerful ones; second, the bravery of a
man until he returns from the battlefield; third, the value of a
man until he goes to an assembly (/ he debates); fourth, the
friendship of a man until one is in misfortune’® (, oppression,
distress’"); and fifth, the good reputation of women until the end
of their lives.

38. On account of these five things, a man becomes
possessed by the Lie (after death)’* and or of bad reputation (in
life)”: first, by destructiveness (or, hostility); second, by
scoffing; third, by wrathfulness; fourth, (when) one does not
believe in the soul; and fifth, by deceitfulness.

82 varanig bidan ped zandn, cf. Dk vi M 560 zan ... abeyman varanig
pedis né bavisn.
83 Pers. névardasér ‘backgammon’ > Arab. s .

64 . Pers. nahcihr/ nahcir ‘wild animal; hunting’ > Syr. iazsas.

% Cf.JX 42.

6 Pers. ayyar ‘helper; companion’, rendered by Syr. rsiasss.

7 Cf. § 34.

% dost T ped-désag. Cf. AV. vehdastih ka-§ désakkarth nést.

% Cf. §28.

0 dastih T mard da 6 astanag. Cf. MX 33.13 xésavand han vattar 7 ped
astanag né ayyar, CHP 42 andar astanag dastgir.

" avistab ud vidang, cf. SGV 6.34.

2 Pers. durvand ‘follower of the Lie; wicked, infidel’, Av. drvant-/ G
dragvant- adj.

3 Pers. dusrd ‘notorious, infamous’ = dus-sré, Av. dsus.sravah- nt. Cf.
VAM 33 tan dusrd ud ruvan drvand, CHP 46.



39. 7*0On account of these five things, a man should be
regarded as wise and not as ignorant: first, he does not
experience pain for a thing which has departed and gone out’*;
second, he does not have a false think about a thing which has
come’®; third, he is content with that which has come’’; fourth,
he hopes for that which is proper’® to become; and fifth, he is not
sad in calamity, nor intoxicated with welfare.”

40. **On account of these six things, one is (reckoned as)
among the ignorant and not among the wise: first, one who
becomes angry without reason®'; second, one who does not
distinguish between friend® and foe®; third, one who talks much
uselessly™; fourth, one who cannot keep a secret™; fifth, one

™ . Cf. Miskawayh, JX o ‘
pellal 153 3m0 W g cagili Lo (e 1 suly W) solalall Ulas (0 oLl Aisad : ygen 0 JU
sk Vg dadll (81 5hid 5 1538 Wy celall 4 agd Homa W lal a0 Vg caguan
REG]
5 Cf. Dk vi M 556 tis T né mad ésted rdy bés ud zarig né barisn.
ped tis T Sud ud uzid bes né bared, cf. HAM 3 han 1 uzid framos kun, ud
han T né mad ested ray temar ud bés ma bar!
76 Pers. mihaxt (lit. ‘of crooked speech’) “falseness’, Av. midaoxta-.
mihoxt né mened ‘he does not think falsely’ (or, ‘he does not doubt’?), cf.
CHP 52.
" ké ped han T mad ésted hunsand, cf. Dk vi M 545.
Pers. han 1 uzid, rendered by Arab. e b,
Pers. han 1 (né) mad ésted, rendered by Arab. &y (Y) L,
8 Pers. sazed ‘it is proper’, rendered by Syr. \ am.
" Cf. HAM 149 ka nékih rased, ma abér $ad bas! ka andagih rased, ma
abeér ped bés bas! Cf. also Petit 1 Adarbad 1.3.
80 Cf. JX 55. Cf. also Miskawayh’s JX
b el Yy oo e (sl i leall plids (e Jlad aon Ll (Dgea ) 3) J85
A2 5 S 5 ¢ ) i a5 cagiina 5 ph 3 (g SESURE caguaiily 43 paall A5 (3n e
Al SN Gl e Gl G 5l e
81 Pers. abé-cim ‘meaningless, without reason’, rendered by Arab. e (e
e,
. Pers. dost ‘loving; friend’, rendered by Syr. nsi, Arab. (s,
. Pers. dusmen ‘enemy, foe’, rendered by Arab. .
. Pers. abesiid ‘profitless, useless, vain’, rendered by Arab. a&i s,
. Pers. raz ‘secret, mystery’, rendered by Arab. .



who laughs (var. gives) out of place®; sixth, one who has
confidence®” in every person.
41. ®0ne should abstain from these six things ...*

11

42. [He answered:] ... to be patient; to keep away rancour
from one’s own mind (/ heart) when one is in anger; to be
(always) directed toward Good; to think of the transience of the
(material) things’’; not to speak well of the enemies by any
means; not to speak ill of the friends, but to speak completely
well of them; not to relinquish good from one’s hands by any
means and anywhere (or, not to let go a good place from one’s
hands by any means); to correct the least fault in oneself and then
to speak of the faults of others’'; not to go after the secrets of
powerful ones (or, rulers), nor look for them, nor desire (to find
them out); to get away from him by whom the master is
offended; to keep away from him who thinks of diversion’* and
mockery”’; to bear in mind to do good at the time of death and to
be repentant and confess the sins and crimes which one has
committed —moreover, it is more authorised not to commit any

% Pers. abégah ‘untimely; out of place’, rendered by Arab. 4is & 8.

ké abégah xanned, cf. HAM 14 abegah ma xann!

ké abégdh dayed = 4~ & & slatyls,

87 . Pers. vistax ‘trusting, confident’, rendered by Syr. relask, Arab. 5.

% It possibly corresponds to this saying attributed to Vazurgmihr
(Miskawayh’s JX): ‘ ) )

celiaill 3ol g colalall Cuae 1‘:)“ 5 oSl &‘)J G lelaly C.xs.: eLdl Aad (Lad) 8
Bladl) g._|;\S_5 u‘-}h‘y\ >=3Y)

% “There is a long gap here in all Mss.” Dhabhar
§ 46 sl

o1 Pers. ahog “fault, defect, vice’, rendered by Arab. «ue. Cf. Adarbad,
RP 62.25 ké ahog ud hunar T kasdn bé nigered, az pas T ahdg T xXés virdstan
toxsed.

92 Pers. viyufsisn ‘diversion, amusement, joke’, rendered by Arab. Jj».
Cf. HAM 15-16 spaxr ud viyufsisn ped peyman kun! ped éc kas afsos ma kun!

% Pers. afsos ‘mockery, scorn, derision’, rendered by Syr. «a.a=. Pers.
afsoskarth ‘mockery, scoffing’, cf. Petit 1 Adarbad 3.1 afsosegarth vinah.



sin —; to have a favourable regard to every one, and to consider
(him) as virtuous.

I

43. [The disciple] asked: What that is made is good, and what
that is not made? What that is preserved (is good), and what that
is prevented? What that is given up (is good), and what that is
gone after?

44. [Aosnara] answered: To make peace is good, and not to
make war; to preserve (or, control) one’s own tongue is good”*,
and to prevent (or, repel) anger is good; to give up hatred is
good, and to go after ... (hope?).”

v

45. He asked: What is and what is not, and what is that one
who deceives?

46. Answer: The soul is, the body is not (or, will not be), and
that one who deceives is the one who does not act (according to)
the sayings of the wise and those versed in the religion, and
<does not> repent of his own actions.

\%

Wise is he who is versed in the religion, and one versed in
the religion is he who is without doubt as to well-thought
(thought) and well-spoken (word) and well-done (deed), whose
faith is right, and whose worship is with clear (heart), 47. and
who knows that: (from) the principle of good is the good fortune

% padan uzvan, cf. Dk iii M 269-70 dstih ud pad-uzvanih ud Sad-
menisnih ud veh-dostih ud radih, MX 2.92 xéskdarth ud pad-uzvanih azabar
harv tis.

% _Cf. Pahlavi Texts 81-2 (Adarbad 1 zardu§tan): kirdan dstth, né kirdan
jang veh; kirdan umed veh, be histan kén; pediriftan ramisn veh ud abdz
dastan xesm; xardan g’ (hom?) veh, ud né ségand, dadan bahr xdstag veh,
ud né gugayih 1 ped dro.



which makes (good the world), and (from) the principle of evil is
the bad fortune.

VI

48. He has said this too: One can smash greed by
contentment, lust by expediency (wisdom?), and wrath by the
cogitation of Vohu Manah (‘good thought’)’®. When you think of
(an act of) beneficence, perform it promptly, and when you think
of evil, put it off from your (heart).”’

A\ 411

49. He who is poor, what shall he rejoice in? A lieful, what
does he hope for? When there is no goodness which is better than
righteousness, and no evil which is worse than liefulness, then
one who has a store of good works how can he be made poor,
and one who is a friend of the Yazata, how can he become
lonely?

VIII

50. The disciple asked this, too, of the wise Aosnara: What is
sweet (lit. immortal)?
51. AoSnara replied: The food which one does not eat alone.

IX

... and the adversary of good works is one who commits that
crime, and the crime which one commits is on account of the
severity of greed and wrath (and lust) ... Because, one smashes

5 % Pers. xésm ‘anger, wrath’, ant. sros(igih), cf. Dk iii M 65, vahman, cf.
SGV 8.128-129.

7. Cf. CHP 37-8 varan ud drzég T abaron ped xrad be zaned, az ped
hvansandrh, ud xesm ped sros, ud aresk ped hucasmih, ud niyaz ped -‘Oslrejl
/vidorih /, ud andastih ped astih, ud droz(an)th ped rastih be zaned.



greed by contentment, lust is avoidable by (employing) one’s
wisdom, and wrath by the cogitation of Vohu Manah.

X

52. ... and what is a good work?
... To abstain from sin.
... Measure is contentment ...

XI

53. He who wants to be wise, tell him: Be devoted (lit.
perfect-minded)’®!

He who wants to be with (good) character, tell him: Be
sympathetic”!

He who wants to be propitiated, tell him: Be friend of the
good' !

He who wants to be friend of the soul'’!, tell him: Be
generous!

He who wants to be good for (others), tell him: Do not mock
(at anyone)' %!

He who wants to be (the one) who excels in speeches
him: Be true-speaking'**!

He who wants to have confidence in his own soul, tell him:
Be a (true) friend to every person, do not be ill-natured!

103 tell

% Pers. bavandag-menisn translates Av. drmata loc./1 of drmaiti- f.
‘appropriate-mindedness, regular thought; devotion’.

% Pers. dil-dard (lit. ‘heart-ache’), cf. Dk vi M 550 dil-dardih vehih, u-§
sturgth pedyarag.

100" Pers. veh-dast, cf. Dk vi M 532 vehan ud ahlavin ud veh-dostan,
Handarz 1 danag (6) x'€s pus 4 burd bas kit vehan dost béh!

0 Pers. ruvan-daost, cf. H 1.2 yé asdi barajygstoma: ké ahldyih
arzogdum [kii: ruvan-dosttum].

192 Pers. afsas, cf. HAM 16 ped éc kas afsés ma kun! CHP 43 afsos ma
kuned!

103

gobed].

104

. Pers. xub-gobisn, cf. Y 57.20 hvacd: xitb-gobisn [kit han 1 fraron

. Pers. rast-gobisn, cf. Y 49.9 noit aras.vacd: ne han 1 rast-gobisn.



He who wants to show elegance (of dress or manner), tell
him: Be well-educated!

XII

54. The wise, experienced in wisdom (Philosophy), also said
thus: (To amass) much wealth is much more damaging to any
person, for the reason that owing to excess, he (goes) beyond
moderation. For those who have not got it wish it eagerly and
hurriedly; those who have it pursues always (more wealth) under
pressure (from) greed; and those who had (amassed) it, but it was
lost, are always painful and stupefied. The wealth in moderation
is good, (that is) as much as one can keep away adversaries (or,
calamities) from one’s person.

XIII

55. He also said: O men, the dearest things and persons will
disappear one day (lit. will be on the decrease every day). Hence,
do not be diligent in that which is most ephemeral! One should
not keep oneself alive for worldly benefits. Fortunate is that
person who by invocation and propitiation has praised the Yazata
of great praise, and who (labours) for the protection and
maintenance (of the creation), who fixes his hope on Ahura
Mazda, the supreme lord, and the Amosa Spenta and all good
spirits, wherefrom the management of the world of thought and
the world of life is manifested. We, human beings, should be
diligent in praising and expressing gratitude unto the lord Ahura
Mazda, the Amosa Spenta and every good spirit. For, as we are
the supreme creature, the first thing which has been bestowed on
us is this that we should be acquainted with the mightiness and
greatness and victoriousness of the lord Ahura Mazda and the
Amosa Spenta and the victoriousness and powerfulness of the
Daéna Mazdayasni (the religion of those who worship Ahura
Mazda). For if I am doubtless that the creator Ahura Mazda has
created the creatures and creations of both world of thought and
world of life, (then) he is quite able to make the Resurrection and
the Final Body. For he (on account of) His omniscience, all-



creativeness and all-knowledge will create this more remarkable,
more valuable, more advantageous, and more with boundless joy
such as the resurrection and the final body, and to make all the
creatures and creations pure, flawless, immortal, ageless, not
wearing out, not putrefying, and without adversary, and finally to
make them anew His own, and to annihilate victoriously Agra
Mainyu and his misbegotten creatures at the end of 9 000 years.
Hence it is obligatory for all the human beings to regard which
more is leading to salvation for the making of the resurrection
and the final body. I have heard of the wise high-priests thus: By
both innate wisdom and acquired wisdom, it is proper to know
that for the making of the resurrection and the final body, this
thing is more excellent, viz., the profession of the Daéna
Mazdayasni and the accomplishment and the treasuring up of the
religion. (We have) to be careful that as long as we are alive in
the world, we have to satisty the will of the lord Ahura Mazda, to
be (steadfast) in religion, so that Agra Mainyu and his
misbegotten creatures may not deceive us and may not turn us
away from the way and order of the Yazata.

% %k ok

Immortal-souled be Aosnara of much wisdom who made this testament
and gave these orders to his disciple(s).

Completed in peace, joy and happiness.

May he be immortal-souled, for whom this is written.



